Am kürzeren Ende der Sonnenallee 

Informationen & Vokabeln: Seite 62-80

Überblick/Vorschau

	Seite 62 - Seite 63, Zeile 18
	Micha und Miriam (und der versprochene Kuss?)

	Seite 63, Zeile 20 - Seite 64, Zeile 9
	Micha denkt über Miriam nach

	Seite 64, Zeile 10 - Seite 67, Zeile 16
	Telefon; Miriam lädt Micha ein [=invites him], sie zu besuchen; der ABV verhaftet Micha

	Seite 67, Zeile 17 - Seite 72, Zeile 18
	Das Rote Kloster, und Herrn Kuppischs erste Eingabe

	Seite 72, Zeile 20 - Seite 76, Zeile 13
	Miriam und die Westberliner, Teil II: Der Scheich von Berlin

	Seite 76, Zeile 14 - Seite 77, Zeile 13
	Wer an der Mauer wohnte, fand sie ganz normal; Reisedokumente

	Seite 77, Zeile 14 - Seite 80
	Micha, Wuschel und der Liebesbrief im Todesstreifen


Kapitel 13

Seite 62

2-3: der S-Bahnhof = local train station; sich vornehmen = to resolve to

5: aufgeregt = excited; dass es damit nichts wurde = that nothing came of it, i.e. he never did manage to slow down
6: geschah es nie = it never happened

8: sie ihm entführte = took (literally: kidnapped) her away from him

9-10: sich treffen = to meet

11-12: Perhaps the AWO driver was thinking of the promise Miriam made with her fingers crossed behind her back during her Diskussionsbeitrag (Seite 27, Zeile 5-9), that if a man went to the army for three years, she would remain faithful to him for three years…
14: sich trennen = to split up, to go separate ways

15-16: gerade/ungerade Nummern = even/odd numbers

16-17: bekam bei diesen zufälligen Begegnungen nie heraus = was never able to find out during these chance encounters

18 & 20: noch immer = still

21: wie ein  Bauer auf Regen = like a farmer (waits) for rain

22-23: sich begegnen = to run into, to encounter

23-24: dass es jetzt soweit wäre = that now [jetzt] the time had come

24-25: There's a typo here: "vor den groben[=rough, coarse] Ferien" should be "vor den großen Ferien" i.e. before the summer (big) holidays
26-27ff: Verstehen Sie, warum Micha lachen musste?
Seite 63

3 & 9: ruhig = quiet, calm

4: an den Punkt anlangten = reached the point

10: irgendwann = sometime

11: schwer schlucken = to swallow hard

12-13: ewig = forever; verzweifelt = in despair

14: sanft = gently

15: worauf du dich freuen kannst = that you can look forward to

21: der Satz = sentence

23-24: versteht was vom Warten, Sehnen und Hoffen, also dem, womit wir die meiste Zeit zubringen = knows something about waiting, yearning and hoping, i.e. the things/activities with which we spend most of our time.

20-25: In the full version of the text, the narrator tells us that Micha realized he had underestimated Miriam, like everyone who thought she was naïve just because she was so overwhelmingly beautiful [überwältigend schön]. 
26: merken = to realize

27-28: reif = mature; sich erinnern = to remember

29 & Seite 64, Zeile 2: erwachsen = grown-up, adult
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1: der Abschlussball: Siehe Seite 53-54; ahnen = to have an inkling

4: worauf es genau herausläuft = what exactly is involved

5: leicht = easy

6: von heute auf morgen passieren = to happen overnight

10: das Grenzgebiet = the border area

10-11: verhaften = to arrest

12-13: Sie saßen stolz um den Apparat herum = They sat proudly around the phone

14: die Bescherung = the unpacking of Christmas presents; klingeln = to ring

16: wagte es, den Hörer abzunehmen = dared to lift the receiver [Hörer]

18: der Anruf = phone call (anrufen = to call on the phone)

20: neugierig = curious, nosy

21: verlegen = embarrassed

22-23: Rücksicht nehmen = to be considerate

Seite 65

3: Jo: informell für "Ja"

5-6: sich mehr von etwas versprechen = to expect more from something

7: auflegen = to hang up the receiver

13: beruhigte ihn = reassured him; macht nichts = es ist OK

14: rumkommen = to come over, stop by (informal)

20: kriegen = to get (informal)

Seite 66

1: geduldig = patiently (The full version of the text says: "mit Engelsgeduld" = "with angelic patience")
3: Bis gleich! = See you in a minute/right away!  

6 & 8: Ausweis = ID/passport (remember the ABV is still mad at Micha about his demotion, and asks him for ID every time he sees him)
7: erschrecken = to become scared; bemerken = to notice

10: holen = to fetch, to get

12: hielt ihn fest = held on to him, restrained him

13: Micha versuchte sich loszumachen. Er kämpfte und schlug um sich = M. tried to free himself. He fought and flailed about

15: war einfach kräftiger = was simply stronger

17-18: Der ABV wusste, dass es bei Micha in dieser Nacht um alles ging, aber er hatte ja mit ihm noch ein Ding laufen = The ABV knew that everything was at stake for Micha in this night, but he still had a score to settle with him

21: Natürlich ging es nicht darum = Of course it wasn't about

23: inzwischen = meanwhile, by now

25: die Begründung = reason

26-27: aufgegriffen werden = to get picked up (by the police)

27-28: dem seine Personalien müssen an einem anderen Ort festgestellt werden = that persons's personal (identity) information must be ascertained elsewhere
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2-3: im Laufe der Nacht = in the course of the night; ein Protokoll aufnehmen = to write a police report

6: im Besitz + Genitiv = in possession of; gültig = valid

7: flüchten = to flee

8: beweisen + Dativ = to demonstrate to, to prove to

9: bösartig = mean

10-11: die Feinheiten = subtleties

10-12: auffordern = to ask (someone to do something) Note this doesn't mean he no longer cared to go see Miriam. It means he no longer cared about anything because he hadn't been able to get to Miriam's even though she'd asked him four times (and he expects that she won't forgive him for that).
15-16: quitt sein = to be even

Kapitel 14

Seite 67, cont'd

18: das Rote Kloster: Siehe Seite 37: this was the party-line Communist school to which Frau Kuppisch worked so hard to get Micha admitted, so that he would eventually have a chance to attend the prestigious university in Moscow. Since Micha just got arrested by the ABV, you may get the impression that he's been sent to this school as a punishment, but that's not the case. It's just a coincidence that his arrest happened the night before what was supposed to be his first day at this school. When he eventually arrives and explains his lateness by saying that he was arrested the night before and tried to resist, he immediately gets kicked out of the school. On this first day, he doesn't get kicked out intentionally: he's genuinely trying to explain his lateness, but his explanation comes at the worst possible time, when the school director has just worked herself up into a frenzy about an innocent ad by a school club (you'll see as you read on). However, when his parents make it possible for him to return to the school, he does do something to get himself kicked right back out again intentionally (as you'll also see as you read on).
20: im Halbkreis = in a half-circle

21: ein Plakat betrachtete = was looking at a flier/poster

22: Schach = chess

Seite 68

2: der König = king

3: jemanden herbeirufen lassen = to have someone called

5: streng = strict(ly)

10: unterbrechen = to interrupt

12: zusehen = to watch; selbstverständlich = of course

14: auch wenn = even if; der Erfinder = inventor

15: meinen = denken (note that "meinen" is als very frequently used as a synonym for "sagen," and can also mean "to mean"); der Bauer = pawn, farmer; genau so viel = just as much

16-17: wert = worth; eine Kunstpause machen = to pause for effect

19: Dann verdunkelte sich ihre Miene = Then her expression became grim [literally: darkened]

20-22: Sie stach mit ihrem Zeigefinger genau auf die Spitze der Königsfigur, wo ein Kreuz war = She poked her index finger precisely [genau] at the tip [Spitze] of the king, where there was a cross

22-23: Christianity was not in favor in the DDR and other communist countries
24: genau in dem Augenblick = just at that moment

26: außer Atem = out of breath

27: verschwitzt = covered in sweat

29ff: nur mit Mühe = only with difficulty
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1-3: verhaftet = arrested (In the full version of the text, Micha says: Ich wollte ja noch abhauen [= to run away (slang)]…und hab mich gewehrt [= tried to resist])
4: Raus! = Get out! [Herein! = Come in!]

5: genug = enough

7-8: brach in Tränen aus = burst into tears; Sie hatte alles versucht = She had tried everything

10: hatte dafür gesorgt = had made sure

11: die Fahne = flag

12: Quartiergäste aufnehmen = to accept lodgers

13: das Mitglied = member

14: das ND: Siehe Seite 32 & 37-38; abonnieren = to subscribe to

14-15: Verstehen Sie, warum Frau Kuppisch die Plastiktüten [=plastic bags] von Onkel Heinz nur mit der Schrift [=writing] nach innen benutzt hat?
16-17: war … alles vorbei = it was all over

20-24: For a reminder on Herr Kuppisch and his Eingaben, see notes on p. 33 line 12 & p. 35 lines 16-17
23: tatsächlich = actually, really, in fact

28: Was Micha als Erstes auffiel = What M. noticed first
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1: der Bauer = pawn, farmer

3-4: versuchte … ihn davon abzuhalten = tried … to stop him

4-5: sich kümmern um = to care about (or, in other contexts, for)

7 & 14: der Blick = look

12-13: dass die Relegierung zurückgenommen wird = that the expulsion be revoked 

16: stolz = proudly

Voller Genugtuung = with great satisfaction; sie reinwinken = to beckon them to come in

19-20: verlegen = embarrassed

20: er mußte (noch) mal = he (still) had to go (to the bathroom)

21-22: Das war gelogen, aber es war bereits ihre vorletzte Lüge = That was a lie, but it was already her second to last lie

23: Micha beschönigen = make M. look/appear better than he was

26: verschwinden = to disappear

28-29: Kaugummi kauen = to chew gum; durcheinander = messed up

Seite 71

1: die drei oberen Knöpfe = the three top buttons

3-4: geduldet würde = would be tolerated

5-6: an ihm herumzumachen: she tries to fix his appearance
6-7: Micha stieß sie mit einer Handbewegung zurück = M pushed her back/warded her off with a movement of his hand

8-9: warf einen unsicheren Blick auf die Direktorin = gave the principal an insecure look

10: der Eindruck = impression

11 & 12: ansehen = to look at

14-20:  Hat Micha einen sowjetischen Brieffreund?  Warum spricht Frau Kuppisch von ihm?  der Brieffreund = pen pal; selbstverständlich = natürlich

22-23: wedelte … mit dem Brief = waved the letter

23-24: auffordern = to ask (someone to do something)

24-26: Was sagt Micha? Siehe Seite 50, Zeile 7-8 & Seite 72, Zeile 17-18
26: verließ danach das Zimmer = after that (he) left the room

27: genug = enough

28-29: Frau Kuppisch brauchte sich auch keine Beschönigungen mehr einfallen lassen = FK no longer had to think up ways to make Micha's behavior seem better than it was.
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1: froh = glücklich

2: die Entscheidung = decision

2-5: anständig = decent. A song by "Die Toten Hosen," a band that hates the soccer club Bayern München roughly like many Americans hate the Yankees and the Cowboys (since they can and do buy success) included a line to the effect "What kind of parents would let their kid play for such a club?"  The irony of Frau Kuppisch's statement here is similar.
5-6: war bald bester Laune = was soon [bald] in a great mood

8: der Stolz = pride

9: schwenken = to wave (something)

10: (The line numbering is off by one here in the book) Denen haben wir es heute gezeigt! = We showed them today!

10-11: (According to the line numbering in the book) selbssicher = self-confidently

12-13: trotz jahrelanger Anstrengungen = despite years of effort

15: einen Schlußstrich ziehen = to draw a line under something/put an end to something

17: Er = Micha
Kapitel 15

Seite 72, cont'd

20: verzeihen = to forgive

24ff: Da sie von Michas Verhaftung durch den ABV nichts erfuhr = Since she heard nothing about Micha's arrest by the ABV
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2: verletzen = to hurt someone's feelings, to injure

3 & 28: nicht mal = not even; die Einladung = invitation; reagieren = to react

7: (rum)knutschen = to smooch, to make out

8: das Geheimnis = secret

12-13: nur als Spielzeug = only as toys

14: tatsächlich und ganz in echt: "in actuality and totally genuinely" i.e. the real cars are coming to pick up Miriam, not just the toy versions the boys give her brother
15: blass = pale

16: wie Miriam das hinkriegt = how Miriam is pulling that off

17: verraten = to tell someone (or give away) a secret.  

18: in Wirklichkeit = in reality

19-20: viel schlimmer als Micha sich vorstellte = much worse than Micha imagined

21-23: Verstehen Sie den Humor von "Für einen Big Banger, eines der seltenen [=rare] Autos, mit denen Miriam noch nie [=so far never] abgeholt wurde [was picked up]…"?
25: der Kerl = guy, dude

26: immer derselbe = always the same one

28-29: wie er das schafft = how he manages to do that
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5: schließlich = finally

6: der Scheich von Berlin: in the early 80s, it was a common stereotype in Germany to think of Arab sheikhs as fabulously rich.  Note that when we watch the movie, the guy with all the cars will be the same guy who kissed and danced with Miriam at the school disco, but in the book, this new boyfriend from West Berlin is not the same guy.  The school disco guy just made one appearance in that chapter and then is never heard from again.
8-9: machtlos = powerless

9: Seine Nerven lagen blank = His nerves lay bare, i.e. he was totally on edge
12: brüllte er wütend zurück = he yelled/roared back furiously [wütend]

13-15: geh ich für drei Jahre an die Grenze: i.e. he'll enlist as a border guard; abknallen = to mow down (with a gun)

18-19: der Wutausbruch = outburst of rage/fury [literally: eruption of anger]. 

21: Hotel Schweizer Hof: a luxurious hotel in West Berlin
24-25: benutzte einfach ihre Wagen = simply used their (the rich guests') cars

26: schief gehen = to go awry, to go wrong [literally: to go crooked/tilted]

27: der Autoschaden = damage to a car

Seite 75

1: der Unfall = accident

2-3: sich … je hätte ausmalen können = could ever have imagined

5: Schwierigkeiten = difficulties; der Zoll = customs

6: der Kofferraum = trunk (of a car)

7-8: sich etwas ausleihen = to borrow something

9: gehören + Dativ = to belong to

11: die Stasi: if you've forgotten what die Stasi is, take a look at the note on p. 32, line 17
12: verhören = to interrogate

14: bekam er nicht zurück = he didn't get back (i.e. these weren't returned to him)
15-16: Warum warten die Mafiosi am Grenzübergang auf den Scheich von Berlin?  

17: genau so, wie er befürchtet hatte = exactly as he had feared

18-19: Löcher in die Luft starren = to stare holes into the air (the pointedly bored manner of experienced violent criminals who are about to seriously brutalize you)

20-23: die Schwierigkeiten = problems, trouble, difficulties; hatte …gerade hinter sich = had just finished with; echte Schwierigkeiten = real trouble. 
25: höflich = politely; der Bürger = citizen

26: jemanden wegschicken = to send someone away

Seite 76

2-3: umkehren = to return; (jemanden) anflehen = to beg (someone) abjectly

7: bettelte darum = begged

9-10: Dort ging man darauf ein = There his request was accepted

12: der Fußgänger = pedestrian

13: vorbei = over

Kapitel 16

Seite 76, cont'd

14: das Merkwürdige an = the strange thing about

15-16: ungewöhnlich = unusual, out of the ordinary

16-17: Sie gehörte so sehr zu ihrem Alltag, dass sie sie kaum bemerkten = It was so much a part of their everyday routine [Alltag] that they hardly [kaum] noticed [bemerkten] it.

17-20: Wenn in aller Heimlichkeit die Mauer göffnet worden wäre, hätten die, die dort wohnten, es als allerletzte bemerkt = If in all secrecy the Wall had been opened [geöffnet], those who lived there would have been the very last to notice it.

21-22ff: der Reisepass, der Personalausweis, der Zettel [= piece of paper]: In East and West Germany, one used a small passport, "der Personalausweis," as one's ID ("der Führerschein," the driver's license, functions only as a driver's license in Germany).  For traveling, West Germans had a "Reisepass" in addition to the Personalausweis.  East Germans did not have Reisepässe, but instead were given a "Reiseanlage zum visafreien Grenzverkehr" [="Supplementary document for travel across the border without a visa"] for travel to other Eastern block countries. This document is what the book refers to dismissively as "ein Zettel." For travel to the West, a visa was needed, but only granted in exceptional circumstances.  

Seite 77: 

5-6: die Leipziger Buchmesse: a large book fair held in the East German city of Leipzig

6-7: Simone de Beauvoir: influential French feminist intellectual who had a long relationship with Sartre.  Her writings were based in part on existentialist principles.

7: klauen = to steal [informal]; dabei entdeckt wurde = was discovered doing that

9: besonders = especially; dumm: here, this means "inconvenient, unfortunate"

10: extra = expressly (refers to doing something one wouldn't normally do for a specific purpose) ==> er hatte sich extra die Haare geschnitten = he had expressly cut his hair

14-16: passieren = to happen; erinnern = to remind (sich erinnern = to remember) i.e. although the residents of the Sonnenallee were normally oblivious of the Wall (as described on p. 76, lines 14-20), something happened that reminded all of them of where they were living.
16: Es geschah in einer Weise… = It happened [geschah] in a manner…

19: hinterher = afterwards

25-26: sich etwas beschaffen = to get a hold of something

Seite 78:

1: Gedanken = thoughts; kreisen um = to circle around

fast = almost; verrückt = crazy

3-4: sogar = even; sich melden für = to enlist in

5: der Wachturm = watchtower

5-6: mit Hilfe einer selbstgebauten Anordnung aus = with the help of a homemade contraption (but here it's more like "contraption") composed of 

8: vertiefte sich gründlich in den Stoff = studied the details thoroughly

9: die nötigen Berechnungen = the necessary calculations

12: die Stelle der Mauer = that part of the wall

13-14: der auf Herrchens Grab den Mond anheult = which howls at the moon on its master's grave

15: tatsächlich = actually, really

17-18: der bester Laune war = who was in a terrific (good) mood

Seite 79:

2: verloren = lost

3: der Liebeskummer = lovesickness, depressing problems with one's love life

6: ich komm da nicht ran = I can't get at it

7: unterbrechen = to interrupt

8: erstaunt = surprised

9: verzweifelt = in despair

10-11: da wirst du erschossen = you'll get shot

13-14: Das erzähl ich dir morgen = I'll tell you tomorrow (i.e. how to get at the letter)
14: es eilig haben = to be in a hurry

19-20: Du stellst Fragen! = The questions you ask!; den Kopf schütteln = to shake one's head. Wuschel is  expressing his surprise at the questions Micha is asking because to him it's obvious how Micha can get at the letter, and he can't understand that that's not obvious to Micha.  He's about to explain his solution, which could perhaps work, but certainly isn't actually obvious.
25: der Staubsauger = vacuum cleaner; geht das doch = it will work/can be done

Seite 80:

8: sprachlos = speechless

9-10: die Stelle berühren, wo ungefähr der Brief lag = touch [berühren] the spot [Stelle] around where the letter lay

11-12: irgendwann = sometime; sich festsaugen = to get attached by suction; holte sofort = immediately fetched







